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ÖNB Suppl. Gr. 45 and Σ I 12: 
A Distinct Branch in the Lexicographical Tradition 

of Greek-Latin Dictionaries?*

The 15th-century manuscript ÖNB Suppl. Gr. 451 now kept in the manuscript 
collection of the Austrian National Library (Österreichische Nationalbibliothek) 
mainly has lexicographical content: an extensive Greek-Latin dictionary can be 
found on ff. 1r‒298r, it is followed by a short thematic wordlist of tree names 
on f. 298r-v, and then a relatively short Latin-Greek dictionary can be read on 
ff. 299r‒320r.2

The manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 seems to be significant from several view-
points. The importance of the codex primarily for the research on the history of 
the Hungarian humanism lies in the fact that the codex was once possessed by 
the famous Hungarian humanist poet, Janus Pannonius (1434‒1472).3 Another 
significant aspect of the manuscript from the viewpoint of the research on the 
Hungarian humanism is its close connection with King Matthias Corvinus’ 
famous Corvinian Library: after Janus Pannonius’ death the codex with all 
probability landed in King Matthias’ book collection, where another human-
ist, Taddeo Ugoleto (1448‒1515), the royal librarian also used the Greek-Latin 

* The paper has been prepared with the financial help of the research project OTKA NN 
104456.

1 The manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 can be found under the following link on the website of the 
Austrian National Library: http://data.onb.ac.at/rec/AL00159293 (downloaded on 10 August 
2014). The manuscript has been fully digitized recently; the digital images are available from 
the above attached link by clicking to the option “Digitalisat” on the right.

2 For the full content of the manuscript see Hunger, H. (unter Mitarbeit von Ch. Hannick), 
Katalog der griechischen Handschriften der Österreichischen Nationalbibliothek IV, Supplementum 
Graecum. Wien 1994. 85‒86.

3 For more details see Ötvös, Zs., Some Remarks on a Humanist Vocabularium. In: Gastgeber, 
Ch. ‒ Mitsiou, E. ‒ Pop, I-A. ‒  Popović, M. ‒ Preiser-Kapeller, J. ‒ Simon, A. (eds.), 
Matthias Corvinus und seine Zeit. Europa am Übergang vom Mittelalter zur Neuzeit zwischen 
Wien und Konstantinopel. Wien 2011. 104‒105.
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dictionary in the manuscript to enlarge the vocabulary of his own dictionary.4 
The manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 is also important from a lexicographical 
point of view. The extensive Greek-Latin dictionary in the codex contains an 
extremely rich material of marginal notes: in the margins one can find more 
than a thousand glossary notes written in various languages (Greek, Latin and 
Italian), having different origins and contents.5 All these factors have motivated 
me to dedicate my PhD dissertation to this manuscript. In the present paper 
I intend to deal with the textual tradition of the lexicographical section found 
in ÖNB Suppl. Gr. 45.

The Greek-Latin dictionary in the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 indirectly 
goes back to the Greek-Latin dictionary found in the codex Harleianus 5792 
published in the second volume of the series Corpus Glossariorum Latinorum.6 
The manuscript Harleianus 5792 is a parchment codex now kept at the British 
Library, in London. The full manuscript has been digitized and it is available 
online at the website of the British Library for the purposes of studying.7 
A description of the manuscript can be found in the preface to the second 
volume of the series Corpus Glossariorum Latinorum.8 A more up-to-date 
description with a list of relevant bibliography is available again online at the 
website of the British Library.9

4 On this question see Ötvös (n. 3) 106‒107 and Bolonyai, G., Taddeo Ugoleto’s Marginal 
Notes on his Brand-new Crastonus Dictionary. In: Gastgeber ‒ Mitsiou ‒ Pop ‒  Popović 
‒ Preiser-Kapeller ‒ Simon (n. 3) 119‒154.

5 On the glossary notes see Ötvös, Zs., Glossary Notes of Legal Source in the Manuscript ÖNB 
Suppl. Gr. 45. Acta Antiqua Hung. 51 (2011) 329‒344; Ötvös, Zs., A Group of Marginal Notes 
from Another Textual Tradition. In: Juhász, E. (ed.), Byzanz und das Abendland: Begegnungen 
zwischen Ost und West. Budapest 2013. 71‒120; and Ötvös, Zs., Marginal notes and their sources 
in the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45. In: Horváth, L. (ed.), Investigatio Fontium. Griechische 
und lateinische Quellen mit Erläuterungen. Beiträge der Tagung Klassisches Altertum ‒ Byzanz ‒ 
Humanismus der XI. Ungarischen Konferenz für Altertumswissenschaft. (Antiquitas. Byzantium. 
Renascentia X). Budapest 2014. 231-242.

6 Goetz, G. ‒ Gundermann, G. (eds.), Glossae Latinograecae et Graecolatinae: accedunt minora 
utriusque linguae glossaria.  Corpus Glossariorum Latinorum, vol. II.  Leipzig 1888. 215‒483. 
The volume is henceforth abbreviated as CGL II.

7 The manuscript Harley 5792 is available under the following link on the website of the British 
Library: http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=harley_ms_5792_fs001r (downloaded 
on 9 May 2014).

8 Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XX-XXVI.
9 The description is available under the following link on the website of the British Library: 

http://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/record.asp?MSID=6563&CollID=8&
NStart=5792 (downloaded on 9 May 2014).
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The content of the Harley manuscript10 can be divided to two groups. 
The first part of the manuscript (ff. 1v‒272r) contains the lexicographical 
texts: an extensive Greek-Latin glossary (ff. 1v‒240v) attributed to Cyril and 
therefore known as Pseudo-Cyril in the literature,11 a Latin-Greek wordlist 
(ff. 241r‒259v) organized as idiomata generum,12 a list of Latin synonyms with 
some Greek equivalents (ff. 260r‒267r) attributed to Cicero, then a further list of 
Latin synonyms (ff. 268v‒272r) follows. The second part of the codex (ff. 273r‒
276v) contains medical texts. The manuscript is dated to the 8th century: the 
first part is dated after 730, while the second part is dated to the second half 
of the 8th century.13

The Greek-Latin dictionary, which is the indirect ancestor of the Greek-
Latin vocabulary list found in the Vienna manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45 can 
be found at the very beginning of the manuscript, on ff. 1v‒240v. On a page, 
one can find two columns written in uncial script: the first one contains the 
Greek lemmas, while the second one has their Latin equivalents. Usually 34-
38 lines can be found on a page. Unfortunately, we do not know much about 
the origin and compilation of the extensive dictionary. Dionisotti assumes 
that it must have had multiple sources difficult to identify due to the efficient 
technique of editing: the wordlist is alphabetized to six or even more letters, 
the nouns tend to be indicated in the nominative and verbs in the first person 
singular present indicative. However, according to Dionisotti, some lemmas 
seem to reveal that one source of the dictionary was a Latin-Greek wordlist 
turned inside out mechanically.14 Moreover, mistakes seem to suggest that the 
compiler of the dictionary was not a Latin speaker. Dionisotti concludes that in 
spite of the supposed Eastern sources of the Greek-Latin dictionary, in its final 
form it seems to have been compiled for Western users, perhaps in Byzantine 
Italy. Probably it was also copied in Italy into the earliest known manuscript, 

10 The detailed content of the manuscript is again available online at the website of the British 
Library: http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Harley_MS_5792 (downloaded 
on 9 May 2014).

11 Published in Goetz ‒ Gundermann (n. 6) 215‒483. 
12 Published in Goetz ‒ Gundermann (n. 6) 487‒506.
13 Cf. http://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/record.asp?MSID=6563&CollID=

8&NStart=5792 (downloaded on 9 May 2014). Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XX date the 
manuscript to the 7th century (“saeculo VII scriptus”).

14 Dionisotti, A. C., Greek Grammars and Dictionaries in Carolingian Europe. In: Herren, 
M. W. in collaboration with Brown, Sh. A. (ed.), The Sacred Nectar of the Greeks. The Study 
of Greek in the West in the Early Middle Ages. London 1988. 10 and 36, n. 23.
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the Harleianus 5792.15 However, this is all what we know about the diffusion 
of this Greek-Latin dictionary before the 15th century.

In Western Europe the Greek-Latin dictionary as known in the codex 
Harleianus 5792 only reappeared in the 1430s, when Nicolaus Cusanus 
(Nicholas of Cues, 1401–1464) brought the manuscript with him to the Council 
of Basle, which began in 1431.16 From then onwards, numerous copies of the 
dictionary were made and the wordlist quickly became widespread throughout 
Europe.17

In the preface to the second volume of the Corpus Glossariorum Latinorum, 
Goetz lists ten codices from the 15th and 16th centuries that contain the Greek-
Latin dictionary indirectly stemming from the codex Harleianus 5792.18 These 
ten codices are as follows:
1) Cod. Vallicellianus B 31 (15th c.)
2) Bibliothecae aedilium Flor. eccles. cod. CCXIX (15th c.)
3) Cod. Laurent. “acquisti 92” (15th/16th c.)
4) Cod. Laurent. 57, 16 (15th/16th c.)
5) Cod. Escurial Σ I 12 (15th c.)
6) Cod. Parisinus lat. 2320 A (15th/16th c.)
7) Cod. Parisinus gr. 2627 (15th/16th c.) 
8) Cod. Parisinus gr. 2628 (15th c.) 
9) Cod. Cantabrigiensis bibliothecae universitatis 979. Kk V. 12 (16th/17th c.?) 
10) Cod. Neapolitanus II D 34 (15th c.)

According to Goetz, out of the ten manuscripts he listed the codices Vallicellianus 
B 31 and Parisinus gr. 2627 are the closest to the codex Harleianus 5792 if one 
compares the texts of the Greek-Latin dictionaries found in these manuscripts, 
while from this respect the manuscripts Laurent. 57, 16 and Parisinus gr. 2628 
are the furthest. The latter two manuscripts contain numerous interpolations 
and the original order of the lemmas is also often altered.19

Apart from the ten 15th/16th-century codices listed by Goetz, there are several 
further codices in libraries and manuscript collections worldwide that also 
contain the Greek-Latin dictionary indirectly stemming from the version 
found in the codex Harleianus 5792. To start with, the manuscript ÖNB Suppl. 
15 Dionisotti (n. 14) 11.
16 See the inscription “Nicolai de Cusa” on f. 1r and cf. e.g. Botley, P., Learning Greek in Western 

Europe, 1396‒1529. Grammars, Lexica, and Classroom Texts. Philadelphia, 2010. 63.
17 About this process a comprehensive overview can be found in Botley (n. 16) 63.
18 Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XXX-XXXI.
19 Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XXXI.
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Gr. 45, the very subject of this paper is such a codex that contains the Greek-
Latin dictionary but it is missing from Goetz’s list. In the manuscript collec-
tion of the Austrian National Library (Österreichische Nationalbibliothek), a 
further manuscript, ÖNB Suppl. Gr. 47 also contains the same Greek-Latin 
dictionary on ff. 3r‒94r.20

In the manuscript collection of the Bayerische Staatsbibliothek, Munich 
one can also find two manuscripts that contain the Greek-Latin dictionary: 
Mon. gr. 142 and 253 – in the latter one only a part of the complete dictionary 
can be read.21 In Naples, in the Biblioteca Nazionale di Napoli, apart from the 
codex Neapolitanus II D 34 also listed by Goetz, a further manuscript, cod. 
Neap. II D 33 also contains the Greek-Latin dictionary.22 In Basle, one can 
also find a manuscript containing the Greek-Latin dictionary attributed to 
Pseudo-Cyril: the codex Basil. A III 17.23 At the Yale University Library, a fur-
ther manuscript is kept that contains the Greek-Latin dictionary attributed to 
Cyril of Alexandria: the codex Beinecke 291, on ff. 1r‒151v.24 In Milan, in the 
Biblioteca Ambrosiana, one can also find a 15th-century manuscript containing 
the Greek-Latin dictionary: the codex B.46 sup. olim T.211 (gr. 90).25

It is also possible that some 15th-century manuscripts kept at the Topkapi 
Palace, Istanbul also contain the Greek-Latin dictionary and/or the Latin-
Greek idiomata generum found in the codex Harleianus 5792.26 However, no 

20 For a description of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 47 see Hunger (n. 2) 89‒90.
21 The most recent description of the codex Mon. gr. 142 is in Hajdú, K., Katalog der griechischen 

Handschriften der Bayerischen Staatsbibliothek München. Band 3. Codices graeci Monacenses 
110-180. Wiesbaden 2003. 185‒191. For the manuscript Mon. gr. 253, no recent description is 
available now; for up-to-date information on the progress of the modern cataloguing process 
see the website of the Bayerische Staatsbibliothek: http://www.bsb-muenchen.de/Griechische-
Handschriften.1684.0.html. An older description can be found in Hardt, I., Catalogus codicum 
manuscriptorum graecorum Bibliothecae Regiae Bavaricae. T. 2. München 1806. 53‒55 (under 
the signature Cod. Gr. 253).

22 See the description of the manuscript in Formentin, R. M., Catalogus Codicum Graecorum 
Bibliothecae Nationalis Neapolitanae. Vol. II. Roma 1995. 37‒38.

23 For the description see Omont, H., Catalogue des manuscrits grecs des Bibliotheques de Suisse. 
Zentralblatt für Bibliothekswesen 3 (1886) 406.

24 A description of the manuscript Beinecke 291 is available at the website of the 
Yale University Library, written by Barbara A. Shailor under the following link:
http://brbl-net.library.yale.edu/pre1600ms/docs/pre1600.ms291.htm (downloaded on 15 May 
2014).

25 Cf. Botley (n. 16) 63 and 192. n. 130.
26 In his earlier writing, Mordtmann lists two Greek-Latin glossaries among the codices kept in 

the Topkapi Palace: Mordtmann, A. D., 36. Handschriften in Konstantinopel. Philologus 5 
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information is provided about the dictionaries found in these manuscripts (e.g. 
incipit, explicit) that would help us to decide whether they are connected to 
the Greek-Latin dictionary and/or to the Latin-Greek idiomata in the Harley 
codex through their textual tradition.

Ideally, the thorough examination and collation of all extant manuscripts 
known from the 15th and 16th centuries that contain the Greek-Latin diction-
ary of ÖNB Suppl. Gr. 45 would help us to identify the exact place of ÖNB 
Suppl. Gr. 45 in the textual tradition of the Greek-Latin wordlist and to find 
the closest relatives of the Vienna manuscript regarding the textual history of 
the bilingual vocabulary list. However, the high number of more recent manu-
scripts containing the same lexicon raises difficulties: Goetz already lists ten 
related manuscripts to which seven further codices have been added above; 
these codices recentiores are scattered mainly in the libraries and manuscript 
collections of Europe. Moreover, with all probability the list could be extended 
with further manuscripts since the Greek-Latin dictionary was very widespread 
due to practical reasons.

I had the possibility to collate four contemporary manuscripts with ÖNB 
Suppl. Gr. 45: ÖNB Suppl. Gr. 47 (Vienna, Österreichische Nationalbibliothek), 
Mon. gr. 142 and 253 (Munich, Bayerische Staatsbibliothek) and Σ I 12 (Madrid, 
Real Biblioteca de San Lorenzo de El Escorial). I managed to study the original 
manuscripts in Vienna and in Munich, while I used the digitized version of the 
Greek-Latin dictionary in the Madrid manuscript. Naturally, the examination 
and collation of these four manuscripts do not provide us with an absolute 
answer to the question how to place the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 among the 
other contemporary codices recentiores, but trends could be observed effectively 
that can also help later research work in this issue.

During the process of the collation, it has been revealed that ÖNB Suppl. 
Gr. 47 is not closely related to the other Vienna manuscript regarding the texts 
of the Greek-Latin dictionaries they contain. On the one hand, ÖNB Suppl. 
Gr. 47 partly retains the extensive lacuna in the alpha section of the codex 

(1850) 759. In a later paper he mentions a Greek-Latin lexicon and a Latin-Greek vocabulary: 
Mordtmann, A. D., 33. Verzeichniss der handschriften in der bibliothek Sr. maj. des sultans. 
Philologus 9 (1854) 583. Gaselee mentions two manuscripts that might be of interest regarding 
the textual tradition of the Greek-Latin dictionary and the Latin-Greek idiomata generum in the 
Harley manuscript: Gaselee, S., The Greek Manuscripts in the Old Seraglio at Constantinople. 
Cambridge 1916. 10.
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Harleianus 579227 and a further lacuna is also found in the alpha section of 
ÖNB Suppl. Gr. 47 which is not present in ÖNB Suppl. Gr. 45. On the other 
hand, remarkable differences can also be found between the Latin equivalents 
in the two versions of the same bilingual lexicon. The manuscripts Mon. gr. 
142 and 253, which are clearly interrelated regarding both their provenience 
and the text of the Greek-Latin dictionaries they contain, are not related closely 
to ÖNB Suppl. Gr. 45, either; they belong to different branches of the textual 
tradition of the Greek-Latin lexicon. The two Munich codices also retain the 
extensive lacuna in the alpha section, and on the whole their texts seem to be 
closer to that of the 8th-century codex Harleianus than the one found in ÖNB 
Suppl. Gr. 45. This might be attributed to the fact that Mon. gr. 142 – and 
presumably also Mon. gr. 253 – was copied around 1435, at the Council of 
Basle. However, the collation with the Madrid manuscript Σ I 12 has proved 
to be more productive: the manuscript seems to be closely related to ÖNB 
Suppl. Gr. 45 on several grounds. Thus, it is definitely worth discussing in more 
details: in what follows, the collation of the Madrid and Vienna manuscripts 
is to be presented after a short description of the codex Σ I 12.

The manuscript Σ I 12 is now kept in the Real Biblioteca de San Lorenzo de El 
Escorial in Madrid.28 The paper codex is basically a collection of manuscript 
fragments with diverse dating, written by different hands and having their 
own provenience.

The content of the manuscript is heterogeneous. Among others, the manu-
script contains parts of Aristotle’s Rhetoric with marginal notes (ff. 1‒44), 
a collection of alphabetically organized proverbs (ff. 47‒50v), paraphrase of 
Aristotle’s Physics, Book I (ff. 54‒56), Dionysius Halicarnasseus’ De Thucydide 
epistula ad Ammaeum (ff. 57‒59), Philopatris attributed to Lucian (ff. 62‒66v), 
Galen’s De totius morbi temporibus (ff. 68‒70av), four Greek charters connected 
to the town Monembasia (ff. 71‒73), Plutarch’s De animae procreatione in 
Timaeo. In the rest of the manuscript, lexicographical content can be found: 
an extensive Greek-Latin vocabulary list (ff. 91‒293), a Latin-Greek lexicon (ff. 
293v‒309v) and a short list of Greek and Latin plant names (ff. 309v‒310).29

27 In the codex Harleianus 5792 there is an extensive lacuna due to the loss of a bifolium, see 
Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XXXI.

28 The website of the Madrid library can be found here: http://rbme.patrimonionacional.es/.
29 The detailed content of the manuscript can be found in Revilla, P. A., Catálogo de los Códices 

Griegos de la Biblioteca de el Escorial. I. Madrid 1936. 253‒256; Miller, E., Catalogue des 
Manuscrits Grecs de la Bibliothèque de l’Escurial. Amsterdam 1966. 58‒67, and in Moraux, P. 
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The different parts of the manuscript were written by various different 
hands. Some of them have been identified; for instance ff. 54‒56 were written 
by Bessarion, ff. 68‒70av by Nikolaos Melanchroinos and ff. 75‒87 by Georgios 
Tribizias.30 The scribe of the lexicographical unit on ff. 91‒310 is so far un-
known; it was probably a Western hand. The same hand copied the collection 
of proverbs on ff. 47‒51, which indicates that the two sections belong together.31 
Don Diego Hurtado de Mendoza was the possessor of at least the unit contain-
ing Aristotle’s writing: his exlibris can be found on f. 1r in the margin at the 
bottom of the page.32 In the literature no specific information can be found 
regarding the provenience of the lexicographical section on ff. 91‒310 and on 
ff. 47‒51. The manuscript has the typical Escorial binding.33

The dating of the various sections bound together in the codex is also prob-
lematic. Revilla dates the lexicographical section (ff. 47‒51 and 91‒310) to the 
16th century,34 while Miller dates the collection of proverbs and the vocabulary 
lists to the 17th century.35 Neither of them provides ground for the dating given. 
Compared to Revilla and Miller’s standpoint, Harlfinger dates the lexico-
graphical section much earlier, at the end of the 14th century, around 1400 on 
the basis of the watermark (deer) characteristic of this section.36 Thiermann, 
however, argues that this dating must be too early given that the dictionary of 
Pseudo-Cyril (ms. Harl. 5792) reappeared only around 1430.37

The lexicographical section starting on f. 91r has its own title added in the 
upper margin: Lexicon graecolatinum.38 On each page, two columns can be 

et al., Aristoteles Graecus. Die griechischen Manuskripte des Aristoteles. I. Alexandrien – London. 
Berlin – New York 1976. 151‒152 (the description is written by D. Harlfinger).

30 Cf. Moraux et al. (n. 29) 152. Revilla (n. 29) 253 identifies the scribe of ff. 57‒59 with Michael 
Apostolius, but Harlfinger in Moraux et al. (n. 29) 152 rejects this idea.

31 Cf. Revilla (n. 29) 253 and Moraux et al. (n. 29) 152.
32 Cf. Revilla (n. 29) 253 and Moraux et al. (n. 29) 152.
33 Cf. Moraux et al. (n. 29) 151.
34 Revilla (n. 29) 253.
35 Miller (n. 29) 58 and 67.
36 Cf. Moraux et al. (n. 29) 150.
37 Thiermann, P., I dizionari greco-latini fra medioevo e umanesimo. In: Hamesse, J. (ed.), Les ma-

nuscrits des lexiques et glossaires de l’antiquité tardive à la fin du Moyen Âge. Louvain-la-Neuve 
1996. 659. n. 12. Thiermann also announces here his plan to write about this question of dating 
in more details in a future study. This plan, however, was never realized due to his early death.

38 Before the title, the letters Di can be read, which were crossed out with a single line: with all 
probability, the scribe first started to write Diccionarium, then he suddenly changed his mind 
and wrote Lexicon instead.
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found: one column containing the Greek lemmas and another one where their 
Latin equivalents are visible. On a page, usually 40-43 lines are added; the lines 
are not ruled in advance. In the generous margins and in the intercolumnium 
a great number of glossary notes can be found which are sometimes separated 
physically from the main text with single lines. Whenever a new alphabetic 
section starts, the starting letter of the first word is written emphatically in 
the margin: in a larger size and separated from the rest of the starting word 
(see e.g. on f. 91r, 120v, 125r).39

The Greek-Latin lexicon was with most probability copied column by col-
umn similarly as in ÖNB Suppl. Gr. 45: first the Greek column was transcribed, 
and then the other column containing the Latin equivalents was added. This 
method of transcription can easily be detected through occasional scribal er-
rors. On f. 114r, although no scribal error appears, the Latin column slightly 
diverges from the Greek one, which results in the fact that the Latin lemmas 
are not placed exactly next to their Greek equivalents, but slightly below them. 
This divergence was also perceived by the scribe, who marks the related Greek 
and Latin lemmas in lines 29‒32 with symbols consisting of dots or strokes 
of diverse number. The same phenomenon can be observed on f. 180v, lines 
20-21. On f. 216r, in line 20, the Latin equivalent of the Greek lemma was 
accidentally omitted by the scribe. It was later inserted in the Latin column, 
between lines 19 and 21 by a subsequent hand who again marked the related 
lemmas in the two columns in lines 19-20 using symbols created from a vary-
ing number of dots. 

The scribe seems to have encountered difficulties in deciphering and copy-
ing his source text, mainly the Latin part: at some places, parts of the Latin 
lemmas are missing; the missing part is always indicated with underlining 
or dots. In these cases, a subsequent hand supplements the lemmas with the 
missing parts. For instance, on f. 107r, in line 28, the first two letters of the 
first Latin equivalent of the Greek lemma ἀπόδεσμος are missing; their place 
is indicated with two dots (..ligamen); on the dots the first two letters (al-) are 
added by another hand. Sometimes whole Latin equivalents are left out by 
the scribe and their place is again indicated with dots or underlining (e.g. on 
f. 107r, lines 24 and 30).

To explore how the Greek-Latin vocabulary lists in ÖNB Suppl. Gr. 45 and in 
Σ I 12 are related to each other the Greek and Latin lemmas in the alpha section 
39 Since I had the possibility to study the Greek-Latin dictionary in the Madrid manuscript using 

black-and-white images provided by the Real Biblioteca de San Lorenzo de El Escorial, I cannot 
determine whether a different ink (e.g. red) was used for the emphatic initial letters.
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were collated for two reasons. Firstly, the number of the lemmas starting with 
alpha (more than 2300) is high enough to provide us with reasonable material 
to draw conclusions. Secondly, in the codex Harleianus there is an extensive 
lacuna between the lemmas Αλιξ hocallex’ singularitertantum declinabitur 
(CGL II 225. 7) and Ανδραχνηειδοσλαχανου porcacla (CGL II 225. 8) due to 
the loss of a bifolium,40 and it is important for the textual tradition to observe 
how Σ I 12 treats this lacuna as compared to Suppl. Gr. 45, where the lacuna 
is filled with 121 word pairs (12r 11‒14v 1). For the purposes of the collation, 
I did not consider minor orthographical differences since it cannot be decided 
whether they are the result of the strict adaption of the exemplar’s orthography 
or they might reflect – even only partly – the scribe’s orthography.

The extensive lacuna found in the alpha section of the codex Harleianus is 
filled throughout in the manuscript Σ I 12 (from f. 97v, line 39 to f. 99r, line 
33) similarly as in ÖNB Suppl. Gr. 45. In the place of the original lacuna of 
the codex Harleianus the supplemental lemmas in the manuscripts Σ I 12 
and ÖNB Suppl. Gr. 45 remarkably agree in the overwhelming majority of 
the cases.41 It is even more striking that wherever ÖNB Suppl. Gr. 45 lacks the 
Latin equivalents of the Greek lemma in this section, the same Latin lemmas 
are also missing from Σ I 12.42 In a few instances, however, minor differences 
might occur: for example, Σ I 12 diverges from ÖNB Suppl. Gr. 45 regarding 
the number of Latin equivalents, i.e. it contains either less43 or more44 Latin 
equivalents than the Vienna manuscript.

In the course of the collation of the Greek-Latin lexicon in ÖNB Suppl. 
Gr. 45 and Σ I 12 two major tendencies seem to emerge. Firstly, the dictionary 
in Σ I 12 tends to agree with the Harleianus codex, i.e. with its edited version 
regarding the number of Latin equivalents. When ÖNB Suppl. Gr. 45 has more 
or less Latin equivalents than the edited version of the codex Hareianus, Σ I 12 
will usually be in agreement with the latter one.45 However, in a few cases, 

40 Cf. Goetz ‒ Gundermann (n. 6) XXXI. When citing from the edited version of the codex 
Harleianus 5792, I follow the orthography of the volume CGL II.

41 See Table 1 in the Appendix for examples.
42 E.g. ÖNB Suppl. Gr. 45 13r 25 and Σ I 12 98r: ἀμφίστομος καὶ ἀμφήκης τὸ ἀυτό [Latin vacat]; ÖNB 

Suppl. Gr. 45 13v 25 and Σ I 12 99r: ἀνακωχεύει ἐπὶ νηῶν, τὸ ἐν πελάγει ἠρεμεῖν [Latin vacat].
43 E.g. ÖNB Suppl. Gr. 45 13r 26 ἀμφισβητῶ discepto, dubito - Σ I 12 ἀμφισβητῶ discepto; ÖNB 

Suppl. Gr. 45 12v 12 ἁμαρτάνω pecco non potior - Σ I 12 ἁμαρτάνω pecco, -cas.
44 E.g. ÖNB Suppl. Gr. 45 12v 22 ἀμελειστί sine mora – Σ I 12 98r ἀμελειστί absque tarditate, sine 

mora. 
45 See Table 2 in the Appendix for examples.
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the opposite of this tendency can also be observed, i.e. the number of Latin 
equivalents in the manuscript Σ I 12 rather agrees with ÖNB Suppl. Gr. 45 
than with the codex Harleianus.46 Furthermore, there are also instances where 
the Latin equivalents of Σ I 12 do not show agreement either with ÖNB Suppl. 
Gr. 45 or with the edited version of the codex Harleianus. The Madrid manu-
script diverges from the other two codices sometimes regarding the number of 
Latin equivalents, sometimes regarding its form, or even completely different 
Latin words can appear as Latin equivalents.47

Another major tendency can be detected in the vocabulary of the Greek-
Latin dictionary, i.e. in the presence or complete lack of whole lemma pairs: 
in this respect, Σ I 12 tends to agree with ÖNB Suppl. Gr. 45 as opposed to the 
edited version of the codex Harleianus. The additional lemma pairs in ÖNB 
Suppl. Gr. 45 that are missing from the codex Harleianus tend to be present in 
Σ I 12, too. When lemma pairs that are missing from ÖNB Suppl. Gr. 45 can 
be found in the codex Harleianus, i.e. the opposite of the previous scenario 
occurs, the manuscript Σ I 12 again follows ÖNB Suppl. Gr. 45 through the 
lack of the same lemma pairs.48

The two manuscripts also show agreement regarding the way the lemmas 
are presented in the Greek-Latin dictionary. While the edited version of the 
codex Harleianus tends to provide only the basic forms of the lemmas (nomi-
native singular for nouns, adjectives, pronouns etc. and the present imperfect 
form in the indicative, first person singular for verbs) without any additional 
information about the conjugation or declination, one can find such informa-
tion both in ÖNB Suppl. Gr. 45 and in Σ I 12. Next to the Greek lemmas such 
grammatical information appears consistently in the Greek-Latin lexicon of 
both codices: usually the genitive singular ending is added to nouns, adjectives, 
pronouns etc., while for the verbs the ending of the second person singular 
form, present imperfect in the indicative is provided. It is striking that the 
consistent addition of such grammatical information in the Greek column 
ends abruptly exactly at the same point in both manuscripts: with the Greek 
lemma ἀντιπαραγραφή, -φῆς (ÖNB Suppl. Gr. 45 20r 15; Σ I 12 103r 10). From 
then onwards, additional grammatical information is provided at random in 
the Greek columns throughout the dictionary of both manuscripts.

46 See Table 3 in the Appendix for examples.
47 See Table 4 in the Appendix for examples.
48 See Table 5 in the Appendix for examples illustrating both cases.
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No such consistency can be discovered in the Latin columns: the addition of 
extra grammatical information seems to be more random in both manuscripts. 
For nouns, adjectives, pronouns the genitive singular form can be added. For 
verbs, the Latin columns in ÖNB Suppl. Gr. 45 can add the second person 
singular form, present imperfect in the indicative, while Σ I 12 sometimes 
provides all forms familiar from modern Latin dictionaries (second person 
singular present imperfect in the indicative; first person singular present perfect 
in the indicative and perfect participle neuter singular).

It is even more interesting to observe that the two manuscripts seem to 
share common textual errors or divergences from the edited version of the 
codex Harleianus that must have emerged at a certain point and in a certain 
branch of the transmission and from then onwards they could have been 
handed down as a part of the textual tradition. For instance, in ÖNB Suppl. 
Gr. 45, f. 9r, line 25 two lemma pairs (ἀκμὴ σιδήρου, ἀκμὴ ἡλικίας acies: ut 
ferri, flos: ut aetatis) can be found in a single line. In Σ I 12, f. 96r, line 18 
again the two lemma pairs are inserted in the place of a single entry (ἀκμὴ 
σιδήρου, ἀκμὴ ἡλικίας acies, -ciei, aetatis flos), while in the edited version 
of the codex Harleianus only the first lemma pair appears (CGL II 222. 53). 
Another illustrative example: the lemma pair ἀποφρίσσω abhorreo (CGL II 
242. 32) was originally omitted from the lexicon in both manuscripts, but later, 
by a subsequent hand it was added in the margin of ÖNB Suppl. Gr. 45 (on f. 
33r 26: ἀποφρίττω abhorreo) and in the intercolumnium of Σ I 12 (on f. 111v 
28: ἀποφρίττω abhorreo). 

To sum up, the Greek-Latin lexicon in the manuscript Σ I 12 seems to be 
closely related to the similar dictionary in ÖNB Suppl. Gr. 45. Their connection 
is not only confirmed by the way both of them fill the extensive lacuna of the 
codex Harleianus in the alpha section with highly similar entries, but it is also 
supported by the striking agreement in the set of lemma pairs in contrast to 
the set of entries in the edited version of the codex Harleianus. Furthermore, 
it is also remarkable how similar additional grammatical information is in-
serted in both versions of the Greek-Latin dictionary, especially in the Greek 
columns. The same textual variants occurring in the two manuscripts that 
diverge from the text of the edited version of the codex Harleianus also suggest 
that the Greek-Latin lexica in the Vienna and Madrid codices belong to the 
same branch of the transmission. However, despite the numerous remarkable 
agreements described above, the two versions of the Greek-Latin dictionary 
were definitely not copied from the same exemplar, i.e. they cannot have the 
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same direct source since differences also occur. The most striking divergence 
is apparent in the number of Latin equivalents: in this respect Σ I 12 tends to 
follow the edited version of the codex Harleianus instead of the dictionary in 
ÖNB Suppl. Gr. 45.

In the margins, the Greek-Latin dictionary in the Madrid manuscript con-
tains hundreds of glossary notes apparently from two different hands.49 One of 
the glossators who seems to be called Benedictus according to one of the gloss-
es50 usually enters marginalia from scholia written to the Aristophanic plays 
Plutus and Nubes, from the Byzantine legal text Synopsis Major Basilicorum and 
sometimes from other Greek authors (mainly from prose writers) and from 
Latin authors (Cicero, Isidore), while the other hand usually adds passages 
from Latin authors (Aulus Gellius, Cicero, Livy, Seneca, Suetonius, Virgil).51 
In the Greek-Latin dictionary of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45, one can 
also find a major group of glossary notes with similar quotations from Greek 
literary sources. The highest number of glossary notes within this group is 
quoted from scholia written to the plays of Aristophanes: one can find more 
than 400 quotations from Aristophanic scholia written in the margins of the 
dictionary. More than a half of these marginal notes (more than 250 items) 
are quoted from the scholia written to the Aristophanic play Nubes, while the 
second biggest group contains approximately 160 marginal notes quoted from 
the play Plutus. The second biggest group of 65 glossary notes differs greatly 
from the first one regarding its genre: these marginal notes quote legal texts 
from the abridged version of the Basilika, the Synopsis Major Basilicorum. 
Besides, quotations from other Greek authors (mainly prose writers) also 
appear in the margins. The glossary notes inserted by the first hand in the 
margins of Σ I 12 tend to show striking agreement with this major group of 
glossary notes entered in the margins of the Vienna manuscript ÖNB Suppl. 
Gr. 45 even at first sight. I have collated these two groups of glossary notes in 
the two manuscripts, and the results of the collation have confirmed my first 
impression: the two sets of marginal notes in the two codices show remark-
able agreement even at the level of textual errors and variants contrasted to 
the textual variants found in the modern editions.52

49 Out of the three codex descriptions, only Revilla mentions that the Greek-Latin dictionary 
contains glosses from several different Greek authors; see Revilla (n. 29) 255‒256. 

50 Cf. Σ I 12, f. 141v: “alibi ita ego benedictus legi…”
51 Cf. Thiermann (n. 37) 659‒660.
52 For more details on the collation of the two sets of marginal notes see Ötvös (n. 5) 2014 

231‒242. 
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Apart from the extensive Greek-Latin lexicon, the manuscript Σ I 12 also 
contains a shorter Latin-Greek dictionary (ff. 293v‒309v) and a short thematic 
list of Greek and Latin plant names (ff. 309v‒310) similarly as ÖNB Suppl. Gr. 45 
does (on ff. 290r‒320r and on f. 298r-v respectively). The Latin-Greek diction-
ary can also be found in the Corpus Glossariorum Latinorum under the title 
Idiomata codicis Harleiani53 and is present in several codices recentiores con-
taining the Greek-Latin dictionary. The Latin-Greek lexica in the Vienna and 
Madrid manuscripts seem to be identical: both contain a series of alphabetical 
wordlists in three groups following grammatical considerations (so-called 
idiomata generum): 1) masculine Latin words and their Latin equivalents; 2) 
feminine Latin words and their Latin equivalents and 3) neuter Latin words 
and their Latin equivalents.54 Their vocabulary also seem to agree on the basis 
of the first two and last two lemma pairs cited from all three grammatical 
groups in Revilla’s description of Σ I 12.55

The short thematic list containing names of plants, especially those of trees 
also seem to be identical in the Vienna and Madrid manuscripts based on 
the collation of the first two and last two lemma pairs which are in complete 
agreement.56 This thematic world list in this form cannot be found in any of 
the collections of tree names in the various hermeneumata mainly published 
in the third volume of the Corpus Glossariorum Latinorum57 and I did not 
53 See Goetz ‒ Gundermann (n. 6) 487‒506.
54 I could not consult the relevant folios of the manuscript Σ I 12 either in the original or in the 

form of digital images. Miller (n. 29) 67, Moraux et al. (n. 29) 152 and Revilla (n. 29) 256 
give a description of this section. Miller mentions it very briefly, only giving the first two entries 
of the dictionary. Both Moraux et al. and Revilla mention the three grammatical groups, but 
Revilla provides a more detailed description by citing the first and last two lemma pairs from 
all three grammatical groups.

55 See Revilla (n. 29) 256.
56 Again, I did not have the possibility to consult the folios containing the thematic wordlist either in 

the original codex Σ I 12 or in the form of digital images. While this section is not mentioned by 
Miller (n. 29); Moraux et al. (n. 29) 152 and Revilla (n. 29) 256 give a short description of the 
wordlist. Again, it is Revilla’s description that cites the first and last two entries of the wordlist.

57 Goetz, G. (ed.), Hermeneumata Pseudodositheana: accedunt hermeneumata medicobotanica 
vetustiora. Corpus Glossariorum Latinorum. III. Leipzig 1892. Such thematic sections can be 
found in the following hermeneumata published in CGL III: in the Hermeneumata Leidensia 
(CGL III 25. 59 ‒ 26. 37); in the Hermeneumata Monacensia (CGL III 191. 28 ‒ 192. 22); in the 
Hermeneumata Einsidlensia (CGL III 263. 32 ‒ 264. 64); in the Hermeneumata Montepessulana 
(CGL III 300. 30 ‒ 301. 25); in the Hermeneumata Stephani (CGL III 358. 10 ‒ 359. 11); in 
the Fragmentum Bruxellense (CGL III 396. 76 ‒ 397. 25) and in the Hermeneumata Vaticana 
(two separate sections: περὶ δένδρων de arboribus CGL III 427. 39 ‒ 428. 30 and περὶ ὑλέων 
de silvestribus CGL III 428. 31 ‒ 429. 13). Originally, the Hermeneumata Amploniana also 
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manage to detect it in any of the more recent, 15th-century or 16th-century 
codices containing the extensive Greek-Latin dictionary. Thus, the fact that 
both ÖNB Suppl. Gr. 45 and Σ I 12 contain it is even more remarkable, although 
the placement of the thematic word list is different in the two codices: it pre-
cedes the Latin-Greek lexicon in the Vienna manuscript, while their order is 
the opposite in the Madrid manuscript.
 
All in all, the thorough collation of the codex ÖNB Suppl. Gr. 45 with the Madrid 
manuscript Σ I 12 seems to suggest the presence of a distinct branch within the 
lexicographical tradition of the Greek-Latin dictionary attributed to Pseudo-
Cyril. Based on the results of the collation, one can risk the assumption that at 
a certain point of the textual tradition the extensive Greek-Latin dictionary, the 
Latin-Greek dictionary and the short thematic list of tree names were handed 
down as a whole, organic lexicographical unit, where the Greek-Latin diction-
ary was extended and enlarged with a rich material of glossary notes quoting 
mainly Aristophanic scholia, the Synopsis Major Basilicorum and some Greek 
prose writers. The high number of these glossary notes clearly suggests that 
their addition was the result of a conscious and deliberate process aiming at 
the systematic broadening of the original lexicographical material found in the 
Greek-Latin dictionary. Still, the analysis of further contemporary manuscripts 
would be necessary to map this assumed branch of the tradition adequately.

Appendix
Table 1: Filling the extensive lacuna found in CGL II

ÖNB Suppl. Gr. 45 Σ I 12 CGL II
12r 11 ἁλίζω, τὸ συναθροίζω 
conglomero

97v ἁλίζω, τὸ συναθροίζω 
conglomero, -ras

[vacat]

12v 15 ἀμαυρός obscurus, opacus 98r ἀμαυρός obscurus, opacus [vacat]
12v 19 ἀμβλύνω hebeto, -as 98r ἀμβλύνω hebeto, -tas, -tui [vacat]
12v 23 ἀμέλεια negligentia, incuria 98r ἀμέλεια negligentia, incuria [vacat]
13r 8 ἀμογητί absque labore 98v ἀμογητί absque labore [vacat]

contained a section of tree names (it is indicated with the number XXXV in the contents list 
in CGL III 82. 42) which has not been preserved.
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Table 2: Latin equivalents of Σ I 12 in agreement with CGL II

ÖNB Suppl. Gr. 45 Σ I 12 CGL II
1v 3 ἀγαθοσύνη, -σύνης 
bonitas

91r ἀγαθοσύνη, -σύνης 
bonitas -tatis,  benignitas 
-tatis

Αγαθοσυνη bonitas 
benignitas  (215. 31)

1v 13 ἄγαμος γυνή 
Innupta, Innuba

91r ἄγαμος γυνή hec 
innupta -pte

Αγαμοσ γυνη innupta  
(215. 40)

3r 7 ἄγονος, -όνου sterilis, 
infecundus

92r ἄγονος, -γόνου sterilis 
infertilis infecundus

Αγονοσ sterilis infertilis 
infecundus (216. 58)

4v 7 ἀδελφικός, -κοῦ 
fraternus, fraternalis

93r ἀδελφικός, -κοῦ 
fraternus -ni

Αδελφικοσ fraternus (218. 
22)

5v 12 ἄζυγος, -ζύγου 
impar, sine iugo

93v ἄζυγος, -ζύγου impar 
sine iugo dispar

Αζυγοσ inpar sine iugo 
dispar (219. 20)

6v 6 αἴγαγρος, -γάγρου 
caper silvestris

94r αἴγαγρος, -γάγρου 
caper capri

Αιγαγροσ caper (220. 3)

12r 10 ἄλιξ, -κος alec, 
alecis

97v ἄλιξ, -κος hoc allex 
–llecis singulariter tantum 
declinabitur

Αλιξ hocallex’
singulariter tantum 
declinabitur (225. 7)

16v 24 ἀνθηλή, -λῆς ulva 100v ἀνθηλή, -λῆς cannas 
arcina ulva

Ανθηλη cannasarcina ulua 
(227. 22)

21v 11 ἄνωθεν desuper 104r ἄνωθεν desuper 
superius

Ανωθεν desuper superius 
(231. 28)

22v 21 ἀπαιτῶ βιαίως 
effl  agito

104v ἀπαιτῶ βιαίως fl agito 
effl  agito profl igo 

Απαιτω βιαιωσ fl agito 
effl  agito profl igo (232. 41)

Table 3: Latin equivalents of Σ I 12 in agreement with ÖNB Suppl. Gr. 45

ÖNB Suppl. Gr. 45 Σ I 12 CGL II
16v 15 ἀνηρέθη ἐπὶ 
πράγματος sublata est, 
interempta est

100v ἀνηρέθη ἐπὶ 
πράγματος sublata est, 
interempta est

Ανηρεθη επι πραγματοσ 
sublata est (227. 13)

17r 10 ἀνθρακιά, -κιάς 
pruna

101r ἀνθρακιά, -κιᾶς 
pruna

Ανθρακια ramalis pruna 
(227. 33)

25r 9 ἀπευχή deprecatio, 
abominatio

106r ἀπευχή deprecatio 
abominatio

Απευχη habominatio 
(234. 54)
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Table 4: Latin equivalents of S Σ I 12 lacking agreement with both ÖNB 
Suppl. Gr. 45 and CGL II

ÖNB Suppl. Gr. 45 Σ I 12 CGL II
1v 21 ἀγαπητός, -τοῦ 
amatus, dilectus, carus

91v ἀγαπητός, -τοῦ 
amatus, dilectus, 
carissimus

Αγαπητοσ amantissimus 
dilectissimus carissimus 
dilectus amans (215. 48)

2v 20 ἄγνοια, -γνοίας 
ignorantia, inscitia

92r ἄγνοια, -γνοίας 
ignoratio ignorantia 
inscientia -tiae

Αγνοια ignorantia 
inscientia (216. 46)

3v 8 ἀγροδίαιτος, -αίτου 
agricola

92v ἀγροδίαιτος, -αίτου 
agricola -ae, ruricola -ae 

Αγροδιαιτοσ agricula 
(217. 26)

7v 11 αἰσχρότατος, -τάτου 
turpissim(us)

95r αἰσχρότατος, -τάτου  
turpissimus fedissimus

Αισχροτατος foedissimus 
(221. 12)

10r 20 ἄκρατος, -ράτου 
intemperatus

96v ἄκρατος, -κράτου 
intemperatus, intempestus

Ακρατοσ intemperata 
intempesta noxintempesta 
(223. 36)

11v 26 ἀληθῶς vere, re 
vera

97v ἀληθῶς re vera, vere, 
certe

Αληθως uero certe (224. 
63)

18r 3 ἄνοια, -νοίας 
amentia

101v ἄνοια, -νοίας 
dementia -tiae, stulticia, 
socordia

Ανοια dementia stultitia 
socordia uecordia 
insipientia (228. 15)

21v 19 ἀνωφέλεια 
incommoditas

104r ἀνωφέλεια 
incommoditas inutilitas

Ανωφελεια inmmoditas 
(231. 28)

24r 15 ἀπειλῶ minor -aris 105v minor -aris, minitor Απειλω minor minitor 
intermino mino minito 
(234. 5)

30r 8 ἀπονοῶ desipio 109v ἀπονοῶ dementio 
-tis,  desipio -pis

Απονοω amento (239. 26)
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Table 5: Agreement of Σ I 12 and ÖNB Suppl. Gr. 45 regarding vocabulary

Lemmas that can be found in both mss., but are missing from CGL II:

ÖNB Suppl. Gr. 45 Σ I 12 CGL II
1v 16 ἄγαμαι admiror 91v ἄγαμαι admiror -aris [vacat]
2v 9 ἀγλαός clarus, illustris 92r ἀγλαός clarus, illustris [vacat]
6r 20 ἁθροίσιμος celeber 94r ἁθροίσιμος celeber [vacat]
6r 23 ἀθρῶ, τὸ βλέπω cerno, 
vid(e)o, aspicio

94r ἀθρῶ, τὸ βλέπω cerno 
-nis, video

[vacat]

9r 12 ἀκιδνόν, τὸ ἀσθενές debile, 
infi rmum

96r ἀκιδνόν, τὸ ἀσθενές debile 
infi rmum

[vacat]

9r 20 ἀκλόνητος, -νήτου 
inconcussus

96r ἀκλόνητος inconcussus [vacat]

9v 10 ἀκολασταίνω lascivio, 
luxurio(r)

96r ἀκολασταίνω lascivio -vis [vacat]

10r 2 ὑπερακοντίζω, ἀιτιατικῆ τὸ 
ὑπερβάλλω [Lat. vacat]

96v ὑπερακοντίζω, ἀιτιατικῆ 
τὸ ὑπερβάλλω [Lat. vacat]

[vacat]

10r 19 ἀκρατίζομαι, τὸ ἄκρατον 
πίνω [Lat. vacat]

96v ἀκρατίζομαι, τὸ ἄκρατον 
πίνω [Lat. vacat]

[vacat]

17r 7 ἄνθος ὑποχοριστικῶς 
fl osculus

101r ἄνθος ὑποχοριστικῶς 
fl osculus

[vacat]

17v 11 ἀνιμῶμαι haurio, attraho 101r ἀνιμῶμαι haurio, attraho [vacat]
29r 6 ἀπολιβάζω debibo 108v ἀπολιβάζω τὸ συντόμως 

τί ποιῶ ἢ λέγω, λιβᾶς γάρ 
delibo  -bas

[vacat]

Lemmas in CGL II that cannot be found in either of the codices:
215. 45 Αγανακτει indignatur ringitur; 217. 10 Αγραφον sine scriptura; 
217. 19 Αγριοσ ferox ferus eff erus inmanis; 218. 30 Αδηλον incertum; 
219. 10 Αειδιον perpetuum; 220. 38 Αιματωδεσ sanguinulentum cruentum; 
221. 53 Ακαιρεον integrum solidum; 224. 26 Ακυρον irritum; 225. 16 
Ανδριον uirile; 227. 6 Ανηκει attinet; 228. 20 Ανοιξαι pandere aperire 
recludere; 233. 27 Απαρνουμαι abnegodenego.


